
L23 

 :’المِثال الواوی‘

In this type, the rules of I’laal are limited to the command verb. In the present 

tense on the pattern of ‘  the first original letter is omitted resulting in the ,’یَفعِلُ 

pattern of ‘ عِلُ یَُ ’. 

ُیَعِدُ  ←ُوَعَدَُ

ُیَجِبُ  ←ُوَجَبَُ

And in ‘ لُ یَفعَُ ’ it results ‘ ) .Here the rule is applied according to usage .’یَعَلُ   (سَماعیُ 

ُیَسَعُ  ←ُعَُوَسُِ

 یَقَعُ  ←ُوَقَعَُ

Sometimes both forms may be found 

ُ/ُیَوسَعُ  ←ُعَُوَسُِ ُیَسَع 

The first original letter will also be removed in the active voice command verb. 

ُ،ُعِدُ یَعِدلُِ

If the Kalimah’s Masdar si on the pattern of ‘فِعل’, most often, the vowel on the ‘و’ 

will move to the second original letter and the ‘و’ itself will be removed. Then, the 

feminine sign ‘التاءُالمربوطة’ is added to the end of the word. 

ُعِدَة ←ُوِعدُ 

ُصِلَة ←ُوِصل

The only instance of I’laal in ‘المثالُالواوی’ is found in the 2nd person command verb 

on the pattern of ‘  .’یَفعَلُ 

ُإیجَعُ  ←ُإوِجَعُ  ←ُتَوجَعُ 

 


